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PUBLISHER’S PREFACE

Of all the books of the Tanakh, no book has brought more comfort to 
those in emotional pain, more joy to those celebrating, more praise and 
thanks to God, than Sefer Tehillim, the book of Psalms. It is with great 
pride that we present this new edition of The Koren Tehillim. There is 
something unique about a book that carries within it the words to express 
the gamut of human experience; our joy, gratitude, reverence, fear, sorrow 
and anguish; words that seem to continually speak to us in whatever time 
and place we find ourselves. The age-old poetry of Tehillim has comforted 
our people throughout the generations, marked our celebrations, and 
given voice to our ongoing conversation with God.

As always, we have incorporated the textual accuracy and aesthetic 
design for which Koren is renowned, but there are two significant in-
novations to this edition.

First, the translation by Rabbi Lord Jonathan Sacks and Mrs. Sara 
Daniel, collaboratively. Rabbi Sacks was perhaps the most eloquent writer 
of our times on the crucial importance of religion in our lives, both per-
sonally and societally. Their collaboration brings a new, eloquent and clear 
translation of the beauty of the Psalms. 

Secondly, we are privileged to present the commentary of Rabbi Dr. 
Tzvi Hersh Weinreb. A former community rabbi, leader of the Jewish 
Orthodox Union for over a decade, as well as a trained and practicing 
psychologist, Rabbi Weinreb brings together a deeply rooted knowledge 
of traditional texts with a compassionate understanding of the human 
condition, to provide an insightful commentary that explores the specific 
meaning of each psalm. Why do we turn to the psalms in particular situ-
ations? What can we learn from the circumstances under which a psalm 
was composed? Rabbi Weinreb has created a unique analysis which aims 
to guide the reader in his or her search for meaning and a more profound 
understanding of Psalms.
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In addition, an illustration by renowned artist Baruch Nachson pre-
cedes each chapter. Each of these illustrations relates to the following 
chapter and may serve as a visual interpretation of that chapter. The 
merging of beautiful typography with inspirational art has always been 
a signature of Koren Publishers Jerusalem and we are glad to continue 
this tradition by publishing this edition of The Koren Illustrated Tehillim.

But finally: whilst we recognize the universality of need of all peoples 
to take comfort in the Psalms of King David, we never forget that they 
were composed right here, in Jerusalem, three thousand years ago. We 
who live here today have the profound honor in walking amidst those 
same valleys he walked, to see the same beautiful nature he saw. We never 
forget the centrality of the Land of Israel, and of Judea and Jerusalem, 
when reading these verses.

If we have brought some comfort to the troubled, or an even greater 
appreciation of the beauty and depths of some of the most sublime poetry 
ever composed, we will be satisfied.

Matthew Miller, Publisher 
Koren Jerusalem, 5781 (2020/21)





Happy is the man who has not walked in the counsel of the wicked

I face a difficult choice. Good versus Evil. How can I choose?  
Will I not regret my choice of the former,  
when the latter has such obvious advantages?

PSALM 1



PSALM 1     3

1 Happy is the one  
who does not walk in the counsel  
of the wicked,  
who does not stand on the path  
of sinners,  
who does not sit among  
the jeering cynics –

ישׁ  רֵי־הָאִ֗ ֽ שְְְׁ ישׁ  אַֽ רֵי־הָאִ֗ ֽ שְְְׁ  אַֽ

עֲצַת֪  ֽ ֤ר ׀ ל֥אֹ הָלַךְְְ֮ בַּ עֲצַת֪ אֲשֶׁ ֽ ֤ר ׀ ל֥אֹ הָלַךְְְ֮ בַּ אֲשֶׁ

ים  עִ֥ שָׁ֫ ים  רְְ עִ֥ שָׁ֫  רְְ

ד  אִים ל֥אֹ עָמָ֑ טָּ רֶךְְְ חַ֭ דֶ֣ ד  וּבְְְ אִים ל֥אֹ עָמָ֑ טָּ רֶךְְְ חַ֭ דֶ֣  וּבְְְ

ב::  ֽ ים ל֣אֹ יָשָׁ צִ֗ ב לֵ֝ ֥ מוֹשַׁ ב:: וּבְְְ ֽ ים ל֣אֹ יָשָׁ צִ֗ ב לֵ֝ ֥ מוֹשַׁ וּבְְְ

2 instead, the Lord’s teaching  
is all his desire, 
and he contemplates that teaching  
day and night. 

צ֥וֹ  פְְְ ת יהו֗ה חֶ֫ תוֹרַ֥ ם בְְּ י֤ אִ֖ צ֥וֹ  כִּ פְְְ ת יהו֗ה חֶ֫ תוֹרַ֥ ם בְְּ י֤ אִ֖  כִּ

לָה::  יְְְ ם וָלָֽ ה יוֹמָ֥ גֶּ֗ הְְְ תֽוֹרָת֥וֹ יֶ֝ לָה:: וּבְְְ יְְְ ם וָלָֽ ה יוֹמָ֥ גֶּ֗ הְְְ תֽוֹרָת֥וֹ יֶ֝ וּבְְְ

3 He is like a tree planted  
on streams of water 
yielding fruit in its season,  
its leaves never withering – 
all it produces thrives.

י  גֵ֫ לְְְ ת֪וּל עַל־פַּ עֵץ֮ שָׁ ה כְְּ הָיָ֗ ֽ י וְְ גֵ֫ לְְְ ת֪וּל עַל־פַּ עֵץ֮ שָׁ ה כְְּ הָיָ֗ ֽ וְְ

יִם  יִם  מָ֥  מָ֥

וֹ  עִתּ֗ ן בְְּ י֨וֹ ׀ יִתֵּ֬ רְְְ ֤ר פִּ וֹ  אֲשֶׁ עִתּ֗ ן בְְּ י֨וֹ ׀ יִתֵּ֬ רְְְ ֤ר פִּ  אֲשֶׁ

וֹל  עָלֵ֥הוּ לֽאֹ־יִבּ֑ וֹל  וְְ עָלֵ֥הוּ לֽאֹ־יִבּ֑  וְְ

יחַ::  לִֽ ה יַצְְְ ֣ ר־יַעֲֽשֶׂ כ֖לֹ אֲשֶׁ יחַ:: וְְ לִֽ ה יַצְְְ ֣ ר־יַעֲֽשֶׂ כ֖לֹ אֲשֶׁ וְְ

4 Not so the wicked –  
they are like chaff blown away  
by the wind. 

ים  עִ֑ שָׁ רְְ ים  לאֹ־כֵ֥ן הָֽ עִ֑ שָׁ רְְ  לאֹ־כֵ֥ן הָֽ

נּוּ  פֶ֥ דְְּ ר־תִּ שֶׁ ץֹ אֲֽ מּ֗ י אִם־כַּ֝ ֥ נּוּ כִּ פֶ֥ דְְּ ר־תִּ שֶׁ ץֹ אֲֽ מּ֗ י אִם־כַּ֝ ֥ כִּ

רֽוּחַ:: רֽוּחַ:: 

5 Therefore,  
the wicked will not endure judgment, 
nor the sinners  
among the righteous crowd. 

ן֤ ׀  ן֤ ׀  עַל־כֵּ  עַל־כֵּ

֑ט  פָּ שְְְׁ מִּ עִים בַּ שָׁ מוּ רְְ֭ ֑ט  לֽאֹ־יָקֻ֣ פָּ שְְְׁ מִּ עִים בַּ שָׁ מוּ רְְ֭  לֽאֹ־יָקֻ֣

ים::  יקִֽ ת צַדִּ עֲדַ֥ ֽ ים בַּ אִ֗ חַטָּ ים:: וְְ֝ יקִֽ ת צַדִּ עֲדַ֥ ֽ ים בַּ אִ֗ חַטָּ וְְ֝

6 For the Lord cares for the way  
of the righteous,  
while the way of the wicked  
will be lost forever.

ים  יקִ֑ רֶךְְְ צַדִּ ֥ עַ י֭הוה דֶּ י־יוֹדֵ֣ ֽ ים  כִּ יקִ֑ רֶךְְְ צַדִּ ֥ עַ י֭הוה דֶּ י־יוֹדֵ֣ ֽ  כִּ

ים תֹּאבֵֽד:: עִ֣ שָׁ רֶךְְְ רְְ דֶ֖ ד::וְְ ים תֹּאבֵֽ עִ֣ שָׁ רֶךְְְ רְְ דֶ֖ וְְ



I will tell of the decree. The Lord said to me: You are My son; today I begat you

PSALM 2
I am frightened. Powerful nations abound.  
They threaten harm, particularly to Israel.  
They are serious, fanatically serious.  
They defy all that we hold holy. I tremble.



PSALM 2     5

1 Why do the nations clamor; 
why do the peoples plot futilities? 

וּ גוֹיִם֑  שׁ֣ גְְ ה רָֽ מָּ וּ גוֹיִם֑  לָ֭ שׁ֣ גְְ ה רָֽ מָּ  לָ֭

יק::  גּוּ־רִֽ ים יֶהְְְ אֻמִּ֗ לְְְ יק:: וּ֝ גּוּ־רִֽ ים יֶהְְְ אֻמִּ֗ לְְְ וּ֝

2 Kings of the earth stand ready;  
leaders have bonded together 
against the Lord and His anointed –

רֶץ  כֵי־אֶ֗ ב֨וּ ׀ מַלְְְ יַצְְּ רֶץ  יִֽתְְְ כֵי־אֶ֗ ב֨וּ ׀ מַלְְְ יַצְְּ  יִֽתְְְ

דוּ־יָחַ֑ד  נִי֥ם נֽוֹסְְ רֽוֹזְְ דוּ־יָחַ֑ד  וְְ נִי֥ם נֽוֹסְְ רֽוֹזְְ  וְְ

יחֽוֹ::  שִׁ עַל־מְְ יחֽוֹ:: עַל־י֝הו֗ה וְְ שִׁ עַל־מְְ עַל־י֝הו֗ה וְְ

3 “Let us sever their bonds  
and cast away their cords.” 

ימוֹ  רוֹתֵ֑ קָה אֶת־מֽוֹסְְ נַתְְּ ֽ֭ ימוֹ  נְְ רוֹתֵ֑ קָה אֶת־מֽוֹסְְ נַתְְּ ֽ֭  נְְ

ימוֹ::  נּוּ עֲבֹתֵֽ ֣ יכָה מִמֶּ לִ֖ נַשְְְׁ ימוֹ:: וְְ נּוּ עֲבֹתֵֽ ֣ יכָה מִמֶּ לִ֖ נַשְְְׁ וְְ

4 The One who dwells in heaven  
shall laugh;  
the Lord will mock them,

ק  חָ֑ יִם יִשְְְׂ מַ֣ ָ שּׁ ב בַּ ֣ ק  יוֹשֵׁ חָ֑ יִם יִשְְְׂ מַ֣ ָ שּׁ ב בַּ ֣  יוֹשֵׁ

עַג־לָֽמוֹ::  י יִלְְְ דנָֹ֗ עַג־לָֽמוֹ:: אֲ֝ י יִלְְְ דנָֹ֗ אֲ֝

5 then He will speak to them in His fury;  
He will fill them with terror  
in His rage: 

וֹ  אַפּ֑ ר אֵלֵ֣ימוֹ בְְ ֣ דַבֵּ ז יְְ וֹ  אָ֤ אַפּ֑ ר אֵלֵ֣ימוֹ בְְ ֣ דַבֵּ ז יְְ  אָ֤

הֲלֵֽמוֹ::  בַֽ חֲרוֹנ֥וֹ יְְ הֲלֵֽמוֹ:: וּבַֽ בַֽ חֲרוֹנ֥וֹ יְְ וּבַֽ

6 “I have set My king over Zion  
My holy mountain.” 

י  ֑ כִּ י מַלְְְ תִּ כְְְ אֲנִי נָסַ֣ י  וַֽ֭ ֑ כִּ י מַלְְְ תִּ כְְְ אֲנִי נָסַ֣  וַֽ֭

י::  ֽ שִׁ דְְְ יּ֗וֹן הַר־קָָ י:: עַל־צִ֝ ֽ שִׁ דְְְ יּ֗וֹן הַר־קָָ עַל־צִ֝

7 I tell now of the Lord’s decree:  
He told me, “You are My child;  
this very day I fathered you. 

ל ח֥קֹ  ה אֶ֫ רָ֗ סַפְְּ ל ח֥קֹ  אֲֽ ה אֶ֫ רָ֗ סַפְְּ  אֲֽ

ה  תָּ נִיֽ־אַ֑ י בְְּ ר אֵלַ֥ ה  יֽהו֗ה אָמַ֘ תָּ נִיֽ־אַ֑ י בְְּ ר אֵלַ֥  יֽהו֗ה אָמַ֘

יךָ::  ֽ תִּ לִדְְְ י הַיּ֥וֹם יְְ נִ֗ יךָ:: אֲ֝ ֽ תִּ לִדְְְ י הַיּ֥וֹם יְְ נִ֗ אֲ֝

8 Just ask of Me – 
I shall give you nations  
for your inheritance,  
estate to the ends of the earth. 

י  נִּ אַ֤ל מִמֶּ֗ י  שְְׁ נִּ אַ֤ל מִמֶּ֗  שְְׁ

ךָ  נָה֣ ג֭וֹיִם נַחֲֽלָתֶ֑ אֶתְְּ ךָ  וְְ נָה֣ ג֭וֹיִם נַחֲֽלָתֶ֑ אֶתְְּ  וְְ

רֶץ::  סֵי־אָֽ ךָ֗ אַפְְְ אֲחֻזָּֽתְְ רֶץ:: וַֽ֝ סֵי־אָֽ ךָ֗ אַפְְְ אֲחֻזָּֽתְְ וַֽ֝

9 You will crush them with an iron rod; 
You will shatter them like pottery.” 

זֶל֑  רְְְ בֶט בַּ ֣ שֵׁ רֹעֵם בְְּ זֶל֑  תְְּ֭ רְְְ בֶט בַּ ֣ שֵׁ רֹעֵם בְְּ  תְְּ֭

צֵֽם::  נַפְְּ י יוֹצֵ֣ר תְְּ לִ֖ כְְְ צֵֽם:: כִּ נַפְְּ י יוֹצֵ֣ר תְְּ לִ֖ כְְְ כִּ

10 And now, kings, be wise; 
be warned, judges of the earth:

ילוּ  ֑ כִּ ים הַשְְְׂ לָכִ֣ ה מְְ עַתָּ ילוּ  וְְ֭ ֑ כִּ ים הַשְְְׂ לָכִ֣ ה מְְ עַתָּ  וְְ֭

רֶץ::  טֵי אָֽ פְְֹ ר֗וּ שׁ֣ ֽסְְ וָּ רֶץ:: הִ֝ טֵי אָֽ פְְֹ ר֗וּ שׁ֣ ֽסְְ וָּ הִ֝

11 Serve the Lord with reverence 
and tremble as you exalt. 

ה  אָ֑ יִרְְְ ד֣וּ אֶת־יהו֣ה בְְּ ה  עִבְְְ אָ֑ יִרְְְ ד֣וּ אֶת־יהו֣ה בְְּ  עִבְְְ

ה::  עָדָֽ רְְְ ילוּ בִּ גִ֗ ה:: וְְ֝ עָדָֽ רְְְ ילוּ בִּ גִ֗ וְְ֝



6     PSALM 2

12 Pay homage sincerely 
lest He grow angry  
and you lose your way, 
for His fury flares up in a moment. 
Happy are all who seek refuge in Him. 

ר  קוּ־בַ֡ ְְ ר  נַשּׁ קוּ־בַ֡ ְְ  נַשּׁ

רֶךְְְ  דוּ דֶ֗ תֹ֬אבְְ אֱנַף֤ ׀ וְְ ֽן־יֶֽ רֶךְְְ  פֶּ דוּ דֶ֗ תֹ֬אבְְ אֱנַף֤ ׀ וְְ ֽן־יֶֽ  פֶּ

וֹ  ט אַפּ֑ עַ֣ מְְְ ר כִּ עַ֣ י־יִבְְְ ֽ וֹ  כִּ ט אַפּ֑ עַ֣ מְְְ ר כִּ עַ֣ י־יִבְְְ ֽ  כִּ

ל־ח֥וֹסֵי בֽוֹ:: י כָָּ רֵ֗ שְְְׁ ל־ח֥וֹסֵי בֽוֹ::אַ֝ י כָָּ רֵ֗ שְְְׁ אַ֝




